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บทคัดย่อ 
 เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย โครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาจีนมีความแตกต่างกับภาษาไทยอยู่
หลายจุด ซึ่งเป็นที่ชัดเจนอยู่แล้วว่าไวยากรณ์เป็นส่วนที่ส าคัญที่สุดในทุกๆภาษา ดังนั้น  เมื่อคนไทยเรียน
ภาษาจีน ถ้าผู้เรียนไม่สามารถเข้าใจในเนื้อหาโครงสร้างไวยากรณ์จีนอย่างครอบคลุม ผู้เรียนก็จะไม่สามารถที่
จะเรียนภาษาจีนให้มีประสิทธิภาพสูงสุดได้ ดังนั้นเพื่อที่จะแก้ปัญหานี้  คณะผู้จัดท าได้น างานเขียนของ
นักศึกษาที่มีภาษาจีนอยู่ในระดับต้นและกลางของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรมาเป็นตัวอย่างใน
การสรุปหาข้อผิดพลาดทางหลักไวยากรณ์ที่พบบ่อยในการเรียนภาษาจีน โดยใช้การอธิบาย ตีความและการ
วิเคราะห์ และสุดท้าย เพื่อให้มีหลักทฤษฎีและการอ้างอิงที่เป็นรูปธรรมในการเรียนการสอนไวยากรณ์
ภาษาจีน เราจึงมุ่งเน้นไปที่ปัญหาที่มีอยู่ในการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนและน าเสนอกลยุทธ์การเรียน
การสอนที่เหมาะสม 
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Abstract 
 Compared with Thai language, Chinese offers so many different grammar 
structures. It is obvious that grammar is the most important part of studying languages, so 
when Thai people learn Chinese, if they have no comprehensive grasp of Chinese grammar 
structures, they will not be able to master Chinese. Therefore, in order to solve this 
problem, we have collected corpus from the essays of the Middle and Lower - grade 
Chinese Students in Faculty of Education, Silpakorn University, concluded Thai students’ 
common grammar errors, and described as well as illustrated results. Finally, In hope of 
being able to provide some theories and tangible reference on teaching Chinese grammar, 
we will focus on existing problems in teaching Chinese grammar and propose the suitable 
teaching strategy. 
 
Keywords: Chinese grammar structure, grammar error analysis, teaching strategy 
 
บทน า 
 ปัจจุบัน กระแสนิยมการเรียนภาษาจีน ไม่เพียงอยู่ในประเทศในภูมิภาคเอเชียเท่านั้น แต่ยังแพร่
ไปสู่ประเทศต่างๆทั่วโลก ท าให้การเรียนภาษาจีนในปัจจุบันเป็นที่นิยมอย่างมาก ซึ่งกระแสเหล่านี้ได้มาพร้อม
กับการพัฒนาทางเศรษฐกิจอย่างรวดเร็วของจีน แม้แต่ในหนังสือพิมพ์ทางการเงินของอเมริกา ที่มีอ านาจมาก
ที่สุดเช่น “The Wall Street Journal”, “The Financial Times” ของอังกฤษและนิตยสาร"National 
Geographic" ของสหรัฐอเมริกายังก็ยังมีการด าเนินการเปิดเว็บไซต์เป็นภาษาจีน โดยผู้จัดท าเว็บไซต์             
"Wall Street Journal" ภาคภาษาอังกฤษเปิดเผยว่า ผลกระทบของวัฒนธรรมจีนต่อโลกจะมีมากขึ้นเรื่อยๆ 
ท าให้สื่อต่างๆที่เป็นกระแสหลักทั่วโลกไม่สามารถละเลยผลกระทบของวัฒนธรรมจีนได้ แหล่งอ้างอิงจาก
นิตยสาร "Fortune" เปิดเผยว่าจากจ านวนบริษัท ข้ามชาติทั่วโลกกว่า 500 บริษัท มีประมาณ 2 ใน 3         
ของบริษัททั้งหมดได้เปิดสาขาในประเทศจีนและส่วนใหญ่ก็มีเว็บไซต์ที่เป็นภาษาจีนด้วย นอกจากนี้ ในแต่ละ
ปีจะมีชาวต่างชาติที่สนใจเรียนภาษาจีนเพิ่มข้ึนถึงปีละ 40% ตามสถิติในปี 2003 ประชากรประเทศต่างๆทั่ว
โลกที่เรียนภาษาจีนมีมากกว่า 30 ล้านคน โดยผู้รับผิดชอบดูแลองค์กรการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน 
(เรียกว่า "ฮั่นปั้น") ภายใต้การดูแลของกระทรวงศึกษาธิการจีน กล่าวว่า "กระแสนิยมการเรียนภาษาจีน"            
ได้กลายเป็นปรากฏการณ์สากลไปแล้ว และในหลายปีที่ผ่านมา จ านวนของคนที่เรียนภาษาจีนที่มีการเติบโต
อย่างรวดเร็ว โดยชาวต่างชาติที่สนใจในการเรียนรู้ภาษาจีนจะยังคงเพิ่มข้ึนอยู่ที่ประมาณ 40% ต่อปี 
 เช่นเดียวกันกับประเทศไทยในปัจจุบัน ผู้ที่สนใจเรียนภาษาจีนมีปริมาณเพิ่มขึ้น ซึ่งเกิดจาก
อิทธิพลของการมีบทบาทที่มากขึ้นทางด้านเศรษฐกิจของประเทศจีน โดยวัยรุ่นไทยส่วนใหญ่เห็นว่า                  
การเรียนภาษาจีนจะท าให้พวกเขาหางานทั้งในประเทศไทยและประเทศจีนง่ายขึ้น ท าให้ภาษา                           
ที่เคยมีบทบาทส าคัญในประชาคมโลกอย่าง ภาษาอังกฤษ ญี่ปุ่น และฝรั่งเศสมีบทบาทน้อยลงกว่าแต่ก่อน  
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 ดังนั้นเพื่อรับมือกับกระแสความนิยมในการเรียนภาษาจีน หลายปีมานี้กระทรวงศึกษาธิการ                 
ของไทยก็ได้บรรจุหลักสูตรภาษาจีนลงตามโรงเรียนต่างๆ พร้อมกับจัดกิจกรรมต่างๆ หรือโครงการ                          
ที่เก่ียวข้องกับภาษาจีนเพื่อให้นักเรียนได้เรียนรู้ภาษาจีนมากขึ้น แต่ในการเรียนหรือการสื่อสารด้วยภาษาจีน
ของนักเรียนทุกวันนี้ยังประสบปัญหาหรือความล าบากอยู่ไม่น้อย รวมถึงด้านการเขียนที่มักจะประสบปัญหา
ในด้านไวยากรณ์อยู่บ่อยๆ จนกลายเป็นความผิดพลาด ด้วยเหตุนี้เพื่อให้เข้าใจถึงปัจจัยต่างๆที่มีผลกระทบท า
ให้เกิดความผิดพลาดในการเรียนภาษาจีนของตัวผู้เรียนให้มากขึ้น คณะผู้วิจัยจึงได้ด าเนินการวิจัยเพื่อน า
ความผิดพลาดต่างๆนั้นมาวิเคราะห์เพื่อหาสาเหตุและแก้ปัญหาต่อไป ท าให้ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาจีนอย่างมี
ประสิทธิภาพ โดยจะรวบรวมความผิดพลาดทางไวยากรณ์ในการเขียนที่พบทั้งหมด และเลือกไวยากรณ์ที่
นักศึกษาผิดมากที่สุดมาท าการศึกษา งานวิจัยฉบับนี้นอกจากจะเป็นประโยชน์ ในการเรียนการสอนภาษาจีน
แล้ว ยังสามารถใช้เป็นข้อมูลในการเขียนแบบเรียนให้กับผู้ที่สนใจได้อีกด้วย   
 
วัตถุประสงค ์
 เป้าหมายหลักของวิจัยฉบับนี้คือ การวิเคราะห์โครงสร้างไวยากรณ์ภาษาจีนและภาษาไทย                   
โดยจะหยิบยกเอาวิจัยหรือบทความทั้ ง ในและต่างประเทศมาอ้างอิง เป็นข้อมูล  โดยใช้ทฤษฎี                            
การเปรียบเทียบการใช้ภาษา การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด ภาษาระหว่างกลางและการเรียนรู้ภาษาที่สอง                                   
เพื่อเปรียบเทียบโครงสร้างและการวิธีใช้ว่ามีความแตกต่างกันอย่างไรบ้างโดยคณะผู้วิจัยจะใช้การวิเคราะห์
เชิงปริมาณกับข้อมูลที่ได้เก็บรวมรวมมาจากงานเขียนของนักศึกษา ใช้ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาที่สอง                         
มาเก็บสถิติและวิเคราะห์ ความผิดพลาดในการเรียนภาษาที่สอง ในเรื่องของไวยากรณ์ของนักศึกษา และหา
ต้นเหตุของการใช้ไวยากรณ์ที่ผิด เพื่อศึกษาว่านอกจากสาเหตุหลักเรื่องอิทธิพลของภาษาแม่แล้ว                     
ยังมีสาเหตุอื่นๆอีกหรือไม่ เช่น ความยากของภาษาที่สอง การใช้หนังสือเรียนที่ไม่เหมาะสม การอธิบาย                 
ที่ไม่ชัดเจนของผู้สอน อิทธิพลจากวัฒนธรรมสังคม เป็นต้น และนอกจากการวิเคราะห์สาเหตุดังข้างต้นแล้ว 
คณะผู้ วิ จัยจะ เพิ่มความเห็นในมุมมองอื่นๆด้วย เช่น  จะใช้หนั งสื อเรียนเพื่ อการสอนอย่า งไร                                
ให้ได้ประสิทธิภาพสูงสุด จะพัฒนาหรือปรับปรุงวิธีการสอนอย่างไรให้มีประสิทธิภาพ เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยหวัง
เป็นอย่างยิ่งว่าวิจัยฉบับนี้จะช่วยให้วงการการสอนภาษาจีน หรือครู อาจารย์ที่สอนภาษาจีนทุกคนได้รู้หรือ
เข้าใจความเชื่อมโยง ความเหมือน หรือความแตกต่างของไวยากรณ์ภาษาจีนที่ เป็นอุปสรร คท าให้                         
การใช้ไวยากรณ์ของผู้เรียนความผิดพลาด เพื่อน าไปวิเคราะห์ปรับปรุง และเป็นประโยชน์ต่อการสอนตอ่ไปใน
อนาคต ให้การสอนของทุกท่านมีประสิทธิผล และท าให้ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาที่ดีขึ้น 
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วิธีด าเนินการวิจัย 
 กลุ่มประชากรในงานวิจัยฉบับนี้ คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 วิชาเอกการสอนภาษาจีนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา 476341                   
การเขียนภาษาจีน 1  โดยนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชานี้มีทั้งหมด 33 คน ซึ่งมีระดับภาษาจีนอยู่ใน
ระดับต้นถึงกลาง โดยคณะผู้จัดท าจะเลือกสุ่มจากการเขียนภาษาจีนในหัวข้อต่างๆที่นักศึกษาได้เขียน                         
ตลอดภาคการศึกษาต้น ปีการศึกษา 2560 มาจ านวน 100 ฉบับ เพื่อน ามารวบรวมข้อมูล สรุปผลและ
ด าเนินการวิเคราะห์ต่อไป โดยมีขั้นตอนการด าเนินการวิจัย ดังนี้ 
 1. รวบรวมข้อมูล : รวบรวมงานเขียนของนักศึกษาชั้นปีที่ 3 วิชาเอกการสอนภาษาจีนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ โดยเป็นงานเขียนจากรายวิชา 476341 การเขียนภาษาจีน 1 ในภาคการศึกษาต้น                 
ปีการศึกษา 2560 และสุ่มข้อมูลจ านวน 100 ฉบับ เพื่อน าไปวิเคราะห์ข้อมูลต่อไป 
 2. เก็บสถิติ : น างานเขียนทั้ง 100 ฉบับมาหาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เพื่อสรุปเป็นสถิติ 
 3. ศึกษาเปรียบเทียบ : หาข้อผิดพลาดจากการเรียงค าทางไวยากรณ์ในงานเขียน ความหมาย
และการใช้ค าศัพท์ต่างๆ หาความเหมือนและความต่างของทั้งภาษาจีนและภาษาไทยแล้วน าข้อผิดพลาดนั้นๆ
มาเรียงจัดล าดับ หลังจากนั้นเลือกไวยากรณ์ตัวที่นักศึกษาผิดพลาดมากที่สุดมาเป็นจุดหลักของงานวิจัยเพื่อ
ท าการวิเคราะห์ต่อไป 
 4. วิเคราะห์ข้อมูล : น าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์หาสาเหตุความผิดพลาดทางไวยากรณ์ โดยจะน า
ไวยากรณ์ที่นักศึกษาผิดพลาดมากที่สุดมาใช้ในการวิเคราะห์ 
 5. ข้อเสนอแนะ : น าเสนอกลยุทธ์หรือวิธีการสอนที่เหมาะสม เพื่อแก้ไขปัญหาความผิดพลาด
ทางไวยากรณ์ดังกล่าว 
 
ผลการวิจัย 
 จากงานเขียนของนักศึกษาชั้นปีที่ 3 เอกการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศที่ลงทะเบียน
เรียนในรายวิชา 476341 การเขียนภาษาจีน 1 จ านวน 100 ฉบับ มีผลการวิจัย ดังนี้   
 1. สรุปความผิดพลาดทางไวยากรณ์ในงานเขียนของนักศึกษาที่พบบ่อย 
  1.1 การเรียงล าดับค าขยายต่างๆผิด    34% 

  1.2 การใช้ประโยค “把” ผิด     25% 

  1.3 การสับสนในการใช้ค าช่วยเสริมโครงสร้าง“的、地、得” 20% 
  1.4 การใช้ค าเชื่อมผิด      14% 
  1.5 การใช้ประโยคเปรียบเทียบผิด      6% 
  1.6 การใช้ค าเสริมบอกทิศทางผิด      1% 
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 จากผลการเก็บรวบรวมข้อมูลพบว่าความผิดพลาดทางไวยากรณ์ในงานเขียนของนักศึกษาที่พบ
บ่อยที่สุด คือการเรียงล าดับค าขยายต่างๆเท่ากับ 34% โดยความผิดพลาดทางไวยากรณ์อื่นๆมีไม่ถึง 30% 

โดยความผิดพลาดทางไวยากรณ์อันดับที่ 2 คือ การใช้ประโยค “把” เท่ากับ 25% การใช้ค าช่วยเสริม

โครงสร้าง“的、地、得” เท่ากับ 20% การใช้ค าเชื่อมผิดเท่ากับ 14% การใช้ประโยคเปรียบเทียบผิด
เท่ากับ 6% การใช้ค าเสริมบอกทิศทางผิดเท่ากับ 1%      
 โดยจากผลการเก็บรวบรวมข้อมูล สามารถสรุปได้ว่าความผิดพลาดทางไวยากรณ์ในงานเขียนของ
นักศึกษาที่พบบ่อยที่สุด คือการเรียงล าดับค าขยายต่างๆ ส่วนการใช้ค าเสริมบอกทิศทางผิดนั้น นักศึกษาไม่
ค่อยมีปัญหาเรื่องของไวยากรณ์นี้มาก และสามารถแต่งประโยคได้ดี ซึ่งผลลัพธ์ในข้อนี้สะท้อนให้เห็นว่า
นักศึกษาค่อนข้างเข้าใจในไวยากรณ์เรื่องค าเสริมบอกทิศทางเนื่องจากค าบอกทิศทางในภาษาไทยและ
ภาษาจีนนั้นมีการใช้ที่คล้ายกันมาก 
 2. ลักษณะข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์และการเปรียบเทียบไวยากรณ์ไทยและจีน    
 จากการอ่านบทความของนักศึกษาทั้งหมดพบว่าปัญหาส่วนใหญ่อยู่ที่นักศึกษาเรียงล าดับ
โครงสร้างประโยคทางไวยากรณ์ผิด โดยหลังจากการวิเคราะห์แล้วผู้วิจัยได้รวบรวมปัญหาทางไวยากรณ์ที่ผิด
บ่อยๆไว้เป็นประเด็นใหญ่ๆ 2 ประเด็น ดังนี้  
  2.1 การเรียงล าดับค าขยายกริยาที่มีหลายตัวผิด  
  ปกติแล้วล าดับการเรียงประโยคของไวยากรณ์ภาษาจีน คือ “ประธาน+กริยา+กรรม”  
ส าหรับวิเศษณ์และส่วนขยายกริยาจะอยู่ด้านหน้าค ากริยาและค าคุณศัพท์และไม่ว่าส่วนขยายค ากริยาจะเป็น
ค าศัพท์หรือกลุ่ มค าศัพท์ ต่ า งก็มีการวางต าแหน่งที่ ชั ด เจนดั งนั้ น โครงสร้ างของประโยคเมื่ อมี                                

ส่วนขยายกริยาจะเป็นดังนี้ “ประธาน+ส่วนขยายกริยา+กริยา+กรรม” เช่น 我明天也许参加会

议。 
  ส าหรับล าดับการเรียงประโยคของไวยากรณ์ภาษาไทยนั้นก็เหมือนกับภาษาจีนคือ “ประธาน+
กริยา+กรรม”แต่ภาษาไทยนั้นวิ เศษณ์และส่วนขยายกริยาจะอยู่ด้านหลังค ากริย าและค าคุณศัพท์                      
และไม่ว่าส่วนขยายค ากริยาจะเป็นค าศัพท์หรือกลุ่มค าศัพท์ต่างก็มีการวางต าแหน่งที่ชัดเจนเหมือนภาษาจีน
เช่นกัน ดังนั้นโครงสร้างของประโยคเมื่อมีส่วนขยายกริยาจะเป็นดังนี้ “ประธาน+กริยา+กรรม+ส่วนขยาย
กริยา” 
 ด้วยเหตุนี้เองจึงท าให้นักศึกษาเกิดความผิดพลาดในการเขียนบ่อยครั้ง ตัวอย่างดังนี้ 

 (1) 下课了！你要去吃饭跟谁？ 

 ต้องแก้ไขเป็น：下课了！你要跟谁去吃饭？ 

 เพราะกลุ่มค าที่แสดงถึงเป้าหมาย “跟谁” ท าหน้าที่เป็นค าขยายกริยาในภาษาจีนต้องวางไว้
ด้านหน้าค ากริยา ส่วนในภาษาไทยนั้นกลุ่มค าที่แสดงเป้าหมาย“กับใคร” จะวางไว้ด้านหลังค ากริยา คือ คุณ

ไปกินข้าวกับใคร我们走从这边出来。 
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 ต้องแก้ไขเป็น：我们从这边走出来 。 

 เพราะบุพบทในภาษาจีน “从这边” ท าหน้าที่เป็นค าขยายกริยาจึงต้องวางไว้ด้านหน้า
ค ากริยา ส่วนในภาษาไทยนั้นบุพบท“จากที่นี่” จะวางไว้ด้านหลังค ากริยา คือ พวกเราเดินออกมาจากที่นี่ 

 (2) 我毕业后年。 

 ต้องแก้ไขเป็น：我后年毕业。 

 เพราะค าบอกเวลาในภาษาจีน “后年”  ท าหน้าที่เป็นค าขยายกริยาจึงต้องวางไว้ด้านหน้า
ค ากริยา ส่วนในภาษาไทยนั้นค าบอกเวลา “ปีถัดไป” จะวางไว้ด้านหลังค ากริยา คือ ฉันจบการศึกษาปีถัดไป
 นอกจากนี้ ภาษาจีนยังมีโครงสร้างค าขยายกริยาที่ซับซ้อนกว่านี้ เช่น ในกรณีที่มีค าขยายค ากริยา
หลายตัวหรือประเภทของกลุ่มค าหลายประเภท แต่มีค ากริยาเพียง 1 ตัวที่แสดงถึงความสัมพันธ์                           
อันซับซ้อน ซึ่งโครงสร้างนี้เองจะแตกต่างกับภาษาไทย ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ต าแหน่งการเรียงล าดับของค าและกลุ่มค าที่ท าหน้าที่เป็นค าขยายกริยาในภาษาจีน 

ค าขยายกริยา ค าหลัก 

เวลา สถานที่   ขอบเขต ระดับ 
อารมณ์หรือ

รูปแบบ วิธีการ เป้าหมาย 
  

昨

天 在家 里 都 很 兴奋地 
用英

语 对他 
说 

上

周 
在公园

里   只(是) 
十

分 简单地   跟他 
谈了

谈 
ต าแหน่งการเรียงล าดับของค าและกลุ่มค าที่ท าหน้าที่เป็นค าขยายกริยาในภาษาไทย 

ค าขยายกริยา ค าหลัก ค าขยายกริยา 

เวลา ขอบเขต วิธีการ 
อารมณ์หรือ

รูปแบบ ระดับ   เป้าหมาย 
สถานที่   

上

周 

只

(是) 
用英

语 简单地 十分 
谈了

谈 跟他 
在公园

里 
หมายเหตุ : กลุ่มค าที่แสดงเป้าหมายและกลุ่มค าบุพบทที่แสดงสถานที่ในภาษาไทยปกติแล้วจะอยู่หลังค าหลัก 
 2.2 การเรียงล าดับค าขยายค านามที่มีหลายตัวผิด 
 เนื่องจากล าดับการเรียงค าขยายค านามในภาษาจีนและภาษาไทยต่างกัน จึงท าให้ การแต่ง
ประโยคของนักศึกษาได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ที่ท าให้ล าดับการแปลภาษาหรือการเรียงประโยคเป็นไปตาม
ภาษาแม่ก็คือภาษาไทยนั่นเอง ยกตัวอย่างเช่น 
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  (1) 她是一位优秀的有 30 多年教学经验的泰国的英文女

教师。 
  ล าดับที่ถูกต้อง：她是泰国的一个有 30 多年教学经验的优秀的

英文教师 
  วิเคราะห：์จากประโยคนี้ ค านามบอกขอบเขต จ านวน กริยาวลี ค าคุณศัพท์และค าขยายที่
เป็นค านามในภาษาจีน ท าหน้าที่เป็นค าขยายค านาม จึงต้องวางไว้ด้านหน้าค านามหลัก ส่วนในภาษาไทยนั้น
ค าขยายค านามต่างๆ จะวางไว้ด้านหลังค านามหลัก คือ เขาเป็นอาจารย์ภาษาอังกฤษชาวไทยที่ยอดเยี่ยมท่าน
หนึ่งที่มีประสบการณ์มากกว่า 30 ปี 

  (2) 很多附近的邻居都跑到这儿来看我爷爷。    

  ล าดับที่ถูกต้อง：“附近的很多邻居都跑到这儿来看我爷爷。”  

วิเคราะห：์จากประโยคนี้ ด้านหน้าประธานของประโยค“邻居”มีค าขยาย 2 ส่วน คือ“很多”ที่แสดง

ปริมาณและ“附近”ที่บอกบริเวณหรือขอบเขต ซึ่งจากความหมายของประโยคแล้ว นักศึกษาต้องการสื่อ
ความหมายว่า “เพื่อนบ้านบริเวณรอบๆหลายคน” ดังนั้นค าขยายที่บอกขอบเขตต้องวางไว้ด้านหน้า

ค าคุณศัพท์แล้วค่อยลงท้ายด้วยค าหลัก ซึ่งก็คือแก้เป็น  “附近的很多邻居”ส่วนในภาษาไทยนั้นค า
ขยายค านามต่างๆ จะวางไว้ด้านหลังค านามหลัก คือ เพื่อนบ้านบริเวณนี้หลายท่านต่างพากันมาเยี่ยม              
คุณปู่ที่นี่ 

  (3) 多多复习，多多预习是有效的提高汉语水平的方法。

  ล าดับที่ ถู กต้อง：“多多复习，多多预习是提高汉语水平的有

效的方法。”  

  วิเคราะห์：จากประโยคนี้ ด้านหน้ากรรมของประโยค“方法”มีส่วนขยายค านามที่เป็น

กริยาวลีค่อนข้างยาว และมี “有效的” เป็นค าคุณศัพท์ขยายอีกเช่นกัน ซึ่งจะเห็นได้ว่าวางต าแหน่งผิด 
เพราะกริยาวลี ค าคุณศัพท์ในภาษาจีน ท าหน้าที่เป็นค าขยายค านาม โดยต้องเอากริยาวลีขึ้นก่อนค าคุณศัพท์

จึงต้องวางไว้ด้านหน้าค านามหลัก จึงต้องแก้ไขเป็น “提高汉语水平的有效的方法”             
ส่วนในภาษาไทยนั้นค าขยายค านามต่างๆ จะวางไว้ด้านหลังค านามหลัก คือ วิธีที่มีประสิทธิภาพในการ
ยกระดับความรู้ทางภาษาจีน 

 (3) 家里放着各式各样他以前所使用的东西。 
 ล าดับที่ถูกต้อง：“家里放着他以前所使用的各式各样的东西。” 

 วิเคราะห์：จากประโยคนี้ ด้านหน้าของค าหลัก “东西” มีส่วนขยายค านามที่เป็นกริยาวลี

และ “各式各样” ที่เป็นค าคุณศัพท์ ซึ่งจะเห็นได้ว่าวางต าแหน่งผิด เพราะกริยาวลี ค าคุณศัพท์ใน
ภาษาจีน ท าหน้าที่เป็นค าขยายค านาม โดยต้องเอากริยาวลีขึ้นก่อนค าคุณศัพท์แล้วค่อยตามด้วยค านามหลัก 

จึงต้องแก้ไขเป็น “他以前所使用的各式各样的东西” ส่วนในภาษาไทยนั้นค าขยาย
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ค านามต่างๆ จะวางไว้ด้านหลังค านามหลัก คือ  ในบ้านมีสิ่งของต่างๆที่เขาใช้เมื่อก่อนนี้วางอยู่ ซึ่งจะแสดง
ความแตกต่างในการเรียงล าดับค าของทั้งภาษาจีนและภาษาไทยให้เห็นชัดเจนตามตารางด้านล่างนี้  
 
การเรียงล าดับค าขยายค านามในภาษาจีน 

ส่วนขยายค านาม 

ค าหลัก ค านาม
บอก

ขอบเขต 
จ านวน กริยาวลี ค าคุณศัพท์ 

ค าขยายที่
เป็นค านาม 

泰国

的 
一

位 
有 30 多年教学经

验的 

优秀的 英文 教师 

附近

的 

  很多  邻居 

  提高汉语水平的 有效  方法 
  他以前所使用的 各式各

种的 

 东西 

การเรียงล าดับค าขยายค านามในภาษาไทย 

ค าหลัก 
ส่วนขยายค านาม 

ค าขยายที่
เป็นค านาม 

ค านามบอก
ขอบเขต 

ค าคุณศัพท์ จ านวน กริยาวลี 

อาจารย ์ ภาษาอังกฤษ ชาวไทย ที่ยอดเยี่ยม ท่าน
หนึ่ง 

ที่มีประสบการณ์
มากกว่า 30 ป ี

เพื่อนบ้าน  บริเวณนี ้ หลายท่าน   
วิธี   ที่มีประสิทธิภาพ  ในการยกระดับความรู้

ทางภาษาจนี 
สิ่งของ   ต่างๆ  ที่เขาใช้เมื่อก่อนนี้ 
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อภิปรายผล 
 ในการเรียนภาษาที่ 2 หลังจากที่ได้เรียนรู้ภาษาแม่ไปเป็นระยะเวลานานแล้วนั้นย่อมจะเกิด
อุปสรรคและปัญหาในการเรียนรู้ ดั่งจากผลการวิเคราะห์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าความผิดพลาดทางไวยากรณ์     
ส่วนใหญ่เกิดจากหลายปัจจัย ซึ่งจะขอสรุปเป็นหัวข้อดังนี้  
 1. อิทธิพลจากภาษาแม่                
 จากหนังสือเรื่อง “แนวคิดทางด้านการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ” ของ ลู่เจี้ยนจี้             
ได้กล่าวถึงเร่ืองอิทธิพลของภาษาแม่ไว้ว่า ผลกระทบจากการเรียนภาษาที่ 2 เป็นรูปแบบการคิดทางจิตวิทยา
อย่างหนึ่ง กล่าวคือทักษะความรู้ที่ได้รับรวมถึงวิธีการเรียนที่เคยผ่านมาแล้วนั้น มีผลกระทบต่อการเรียนรู้ใน
เรื่องใหม่ ซึ่งถือว่าเป็นผลกระทบในแง่บวก แต่ในทางกลับกันก็มีผลในแง่ลบ ซึ่งจุดนี้อาจเรียกได้ว่าเป็น
อุปสรรคในการเรียนภาษาต่างประเทศ และในทางทฤษฎีการวิเคราะห์ยังได้กล่าวไว้ในทิศทางเดียวกันว่า 
ภาษาแม่ของผู้เรียนมีผลกระทบต่อการเรียนภาษาที่ 2 โดยมีผลทั้งในเชิงบวกและลบ ซึ่งก็สอดคล้องตามหลัก
จิตวิทยาที่ว่า การถ่ายโยงการเรียนรู้ทางลบ (Negative Transfer) เป็นการถ่ายโยงการเรียนรู้แบบที่ผลการ
เรียนรู้ในภาษาหนึ่งไปขัดขวางท าให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ในอีกภาษาหนึ่งช้าลง หรือได้ประสิทธิภาพที่ไม่ดี
เท่าที่ควร โดยการถ่ายโยงการเรียนรู้ทางลบนี้จะเกิดในแบบตามรบกวน (Proactive Inhibition) ก็คือ ผลการ
เรียนรู้ภาษาแรกไปขัดขวางการเรียนรู้ในภาษาที่ 2 ท าให้เกิดความสับสนและเป็นอุปสรรคในการเรียนรู้ให้
ได้ผลดี 
 จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า ถึงแม้จะเป็นการเรียนรู้ในด้านภาษาเหมือนกัน แต่ด้วยระบบใน
ภาษาต่างๆไม่เหมือนกัน แต่ละภาษาต่างก็มีระบบเป็นเอกลักษณ์ของตนเอง ดังนั้นเมื่อผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษา
แม่จนมีระบบที่แน่นอนชัดเจนในสมองแล้วจึงเป็นการยากที่จะเปลี่ยนแปลงระบบหรือกระบวนความคิดทาง

สมองยกตัวอย่างประโยค เช่น ฉันกินข้าวเย็นที่โรงอาหารทุกวัน ในภาษาจีนต้องใช้ว่า我每天在食堂

吃晚饭。ซึ่งโครงสร้างหลักๆคือภาคประธานและภาคแสดงที่มีการวางต าแหน่งเหมือนกัน แต่ส่วนขยาย
ต่างๆหรือค าบอกเวลานั้นต้องมีการสลับต าแหน่งตามโครงสร้างของภาษาจีน ดังนี้ 

 ภาคประธาน ภาคแสดง 

ภาษาไทย ประธาน ค ากริยา/กริยาวล ี(+ เวลา) + สถานที่ + เวลา  
ภาษาจนี ประธาน เวลา + สถานที่ + ค ากริยา/กริยาวล ี

 กล่าวคือ ในภาษาจีนนั้น เวลาหรือสถานที่เมื่อท าหน้าที่เป็นส่วนขยายกริยา สถานที่ต้องวางไว้
ด้านหน้าค ากริยาหรือกริยาวลี และไว้ด้านหลังเวลา แต่ภาษาไทยนั้นสถานที่จะวางไว้ด้านหลังค ากริยาหรือ
กริยาวลี ส่วนเวลานั้นจะวางไว้ด้านหน้าสถานที่หรือด้านท้ายประโยค ด้วยเหตุนี้อิทธิพลจากภาษาแม่จึงเป็น
ส่วนหนึ่งที่ท าให้ผู้เรียนเกิดความสับสนได้ และส่งผลให้แต่งประโยคในภาษาจีนผิด 
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 2. การถ่ายโยงการเรียนรู้ทางลบของภาษาที่ 2 
 เนื่องจากผู้เรียนเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยที่มีระดับภาษาอยู่ในระดับต้นและกลาง ดังนั้น
ความสามารถด้านไวยากรณ์เรื่องการวางค าขยายกริยาและค านามในภาษาจีนจะมีจ ากัด โดยผู้เรียนจะเอา
โครงสร้างภาษาแม่เป็นหลักและน ามาใช้กับภาษาที่ 2 ด้วย จึงท าให้เกิดความผิดพลาดทางไวยากรณ์ ถึงแม้ว่า
นักศึกษาของคณะศึกษาศาสตร์ส่วนใหญ่จะเคยเรียนภาษาจีนในระดับมัธยมศึกษามาแล้วและมีทักษะ
ทางด้านภาษาจีนมาไม่น้อย แต่ความรู้ทางภาษาจีนก็ยังคงมีจ ากัด ท าให้เวลาแต่งประโยคมักจะสับสนในการ
เรียงล าดับค าขยายต่างๆในภาษาจีน  ซึ่งเห็นได้ชัดว่าเกิดจากการถ่ายโยงการเรียนรู้ทางลบของภาษาที่ 2 
 3. ต าราเรียนไม่เหมาะสม  
 ต าราเรียนภาษาจีนถือว่าเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญในการเรียนของผู้เรียนเพราะถ้าผู้เรียนได้ใช้
ต าราเรียนที่ดีและมีความเหมาะสมแน่นอนว่าผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก็ย่อมดีตามต าราเรียนไปด้วยปัจจุบัน
ต าราเรียนภาษาจีนในประเทศไทยมีมากมายแต่ต าราเรียนส่วนใหญ่จะเน้นไวยากรณ์ในเร่ืองยากๆเท่านั้น เช่น 

ประโยคการใช้ “把” , “被” , ประโยคเปรียบเทียบ “比” ,ค าช่วยเสริมโครงสร้าง “的、地、得”  
หรือค าเสริมบอกทิศทาง เป็นต้น และละเลยไวยากรณ์ง่ายๆ เช่น การวางต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและ
ค านามที่มีหลายตัว ซึ่งไวยากรณ์เหล่านี้ถึงแม้ว่าจะไม่ยากเท่าไวยากรณ์ที่กล่าวมาข้างต้นแต่ผลการวิจัย
ออกมาชัดเจนว่านักศึกษาส่วนใหญ่ต่างวางต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามที่มีหลายตัวผิดต าแหน่ง           
ซึ่งจะสนับสนุนเหตุผลที่ว่าต าราเรียนที่ใช้นั้นยังไม่ค่อยตอบโจทย์ของผู้เรียนได้ครบทุกด้าน ที่จริงแล้วต าราที่มี
เนื้อหาเก่ียวกับส่วนขยายค ากริยาและค านามยังมีขายตามร้านหนังสือทั่วไปแต่ว่าเนื้อหาที่มีนั้นก็ยังไม่ละเอียด
พอ หรือไม่ก็เป็นแค่เฉพาะการวางต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามเท่านั้น ไม่มีแบบที่เป็นวางต าแหน่ง
ส่วนขยายค ากริยาและค านามหลายตัว ดังนั้นเวลาที่ผู้สอนใช้ต าราเรียนเหล่านี้ ในการสอน เช่น รายวิชา 476 

ก็มักจะละเลยในจุดดังกล่าว เช่น รายวิชาภาษาจีนระดับต้น กลาง สูง ที่ใช้หนังสือ 博雅 ในการสอนที่
ผู้สอนมักจะสอนโดยยึดตามเนื้อหาในต าราเป็นหลักส าหรับผู้สอนแล้ว ไวยากรณ์เรื่องส่วนขยายค ากริยาและ
ค านามไม่ยาก แต่ส าหรับผู้เรียนแล้วถ้าผู้เรียนไม่ได้ระมัดระวังการใช้หรือยังมีความรู้ในด้านการวางต าแหน่ง
ต่างๆไม่เพียงพอก็จะใช้ผิดและเกิดเป็นความผิดพลาดที่ท าเป็นประจ าได้ 
 4. การให้ข้อมูลหรือการอธิบายของอาจารย์ผู้สอนยังไม่เต็มที่ 
 จากการสัมภาษณ์และสอบถามนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ถึงเรื่องการให้ข้อมูลหรือการอธิบาย
ของอาจารย์ผู้สอน นักศึกษาส่วนใหญ่มีความเห็นว่าอาจารย์ผู้สอนหลายท่านไม่ได้อธิบายไวยากรณ์เรื่องการ
วางต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวอย่างละเอียด กล่าวคือ เวลาที่ผู้ สอนพบกับ
ไวยากรณ์ดังกล่าวก็มักจะใช้วิธีสอนแบบอธิบายความหมาย แปลหรือไม่ก็ให้แต่งประโยค มีผู้สอนน้อยคนที่จะ
อธิบายอย่างละเอียดหรือไม่ก็จะไปอธิบายอย่างละเอียดในรายวิชาการแปลภาษาจีนเท่านั้น  
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กลยุทธ์การเรียนการสอนเพื่อแก้ไขปัญหา 
 หลักไวยากรณ์เรื่องการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวกับ
การศึกษาแนวทางการสอนเป็นสิ่งที่ต้องให้ความส าคัญควบคู่กันไป ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เรื่อง                     
การเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวได้สะท้อนถึงปัญหาการสอน
ภาษาต่างประเทศที่ 2 ว่ายังไม่สมบูรณ์แบบพอ ดังนั้นเพื่อลดข้อผิดพลาดดังกล่าว พัฒนาวิธีการสอนรวมถึง
เพิ่มขีดความสามารถทางด้านการเรียนภาษาจีนให้กับผู้เรียน ผู้สอนจึงควรที่จะพยายามหาวิธีสอนใหม่ๆ             
เพื่อมาแก้ปัญหาให้ตรงจุด ซึ่งคณะผู้วิจัยขอเสนอแนะแนวทางวิธีการสอนที่ จะช่วยแก้ปัญหาดังกล่าว                    
3 รายการ ดังนี้ 
 1. ศึกษาเปรียบเทียบไวยากรณ์ทั้งภาษาไทยและจีนให้ชัดเจน 
 อันดับแรกผู้สอนต้องอธิบายถึงการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มี
หลายตัวและเพื่อให้ได้ผลลัพธ์ที่ดีก็ควรจะมีการแนะน าโครงสร้างการเรียงล าดับก่อน ถึงแม้ไวยากรณ์ดังกล่าว
จะไม่ซับซ้อนมาก แต่ส าหรับไวยากรณ์ภาษาไทยที่มีโครงสร้างต่างจากภาษาจีน ถ้าผู้สอนไม่ได้อธิบายเรื่อง
การเรียงล าดับให้ชัดเจนแต่แรก ก็จะมีความเป็นไปได้สูงที่ผู้เรียนจะเกิดความสับสนในเรื่อง การเรียงล าดับ 
ขั้นตอนแรกของการสอนคือ ผู้สอนต้องน าล าดับของส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวรวมถึง
ค าหลักมาอธิบายก่อนเพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจและจดจ าการเรียงล าดับที่ถูกต้องได้อย่างแม่นย า หลังจากที่ผู้สอน
อธิบายการเรียงล าดับเสร็จแล้วก็ให้ผู้เรียนลองแต่งประโยคตามโครงสร้างการเรียงประโยคดังกล่าวเพิ่มเติม
ด้วยตนเอง เพื่อทดสอบความเข้าใจและเน้นย้ าโครงสร้างดังกล่าวอีกคร้ังเพื่อให้จดจ าโครงสร้างการเรียงล าดับ
ได้ขึ้นใจ นอกจากนี้ผู้สอนอาจจะใช้แบบฝกึหัดที่เก่ียวกับการเรียงล าดับต าแหน่งสว่นขยายค ากริยาและค านาม
ในกรณีที่มีหลายตัวนอกบทเรียนมาเพิ่มเติมหรือสรุปให้กับผู้เรียนอีกคร้ังหรืออาจจะออกแบบแผนการเรียนรู้ที่
เป็นการสอนเนื้อหาดังกล่าวโดยเฉพาะ และเพื่อไม่ให้ผู้เรียนรู้สึกว่าเนื้อหาดังกล่าวน่าเบื่อ ผู้สอนอาจจะใช้
กิจกรรมเพื่อเพิ่มความสนุกสนานในห้องเรียนให้กับผู้เรียนเพิ่มโดยยังคงใช้เนื้อหาเกี่ยวกับการเรียงล าดับ
ต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัว เช่น ผู้สอนเตรียมแผ่นภาพไว้ และเขียนค าศัพท์ไว้
บนกระดานด า จากนั้นให้ผู้เรียนเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวให้
ถูกต้อง เช่น  

 ส่วนขยายกริยา : ผู้สอนเตรียมบัตรค าดังนี้ 在教室里, 上个月, 清楚地, 向老

师,问题, 回答, 很 และ 用汉语 จากนั้นแสดงรูปภาพ (รูปนักเรียนที่ก าลังยกมือตอบปัญหา

คุณครู) และให้ผู้เรียนเรียงล าดับให้ถูกต้อง ซึ่งล าดับที่ถูกต้อง คือ 他上个月在教室里很清楚

地用汉语向老师回答问题。 
 ส่วนขยายค านาม : ผู้สอนเตรียมบัตรค าดังนี้ 一只, 可爱的, 美国的, 白, 带墨

镜的, และ 狗 จากนั้นแสดงรูปภาพ (สุนัขสนูปปี้ใส่แว่นกันแดด) และให้ผู้เรียนเรียงล าดับให้ถูกต้อง              

ซึ่งล าดับที่ถูกต้อง คือ 一只带墨镜的可爱的美国白狗。 
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 ส่วนขยายค านาม : ผู้สอนเตรียมบัตรค าดังนี้ 一只, 可爱的, 日本的, 蓝, 正在

吃小吃的  และ 猫 จากนั้นแสดงรูปภาพ (โดราเอม่อนก าลังกินขนม) และให้ผู้เรียนเรียงล าดับให้

ถูกต้อง ซึ่งล าดับที่ถูกต้อง คือ 一只正在吃小吃小吃的可爱的日本蓝猫。 
 2. พัฒนาคุณภาพของต าราเรียนและการจัดการเรียนรู้ 
 ส าหรับผู้เรียนภาษาจีน ต าราเรียนที่เหมาะสมถือว่าเป็นส่วนส าคัญส่วนหนึ่งในการเรียนรู้  ดังนั้น 
การเลือกหรือการเขียนต าราที่ดีสามารถช่วยขจัดผลกระทบเกี่ยวกับการถ่ายโยงการเรียนรู้ทางลบของภาษา
แม่ของผู้เรียนได้ ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้หลักการทางภาษาที่ถูกต้อง กล่าวคือ ถ้าในต าราเรียนสรุปเอาโครงสร้าง
หรือลักษณะเด่นของการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวออกมาให้เห็น
เป็นรูปธรรมได้ ก็จะสามารถช่วยลดปัญหาในการเรียนเรื่องดังกล่าวและท าให้ได้ผลสัมฤทธิ์ที่ดีมากขึ้น           
เช่น ในส่วนของไวยากรณ์ในต าราเรียนในช่วงที่อธิบายเรื่องการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและ
ค านามในกรณีที่มีหลายตัวแล้วไม่สามารถพูดอธิบายอย่างง่ายๆหรือชัดเจนออกมาได้ว่ามีการเรียงล าดับ
อย่างไรแต่ยังต้องการที่จะน าการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวมา
เปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนให้เห็นชัดเจน ผู้สอนสามารถเลือกใช้วิธีนี้ได้ คือ เขียนตาราง
เปรียบเทียบ ความต่างบนกระดานด า หรือพิมพ์เอกสารตารางด้านล่างนี้ให้กับผู้เรียนให้ได้อ่านและเห็นภาพ
อย่างชัดเจน 
 
การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าที่ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายค ากริยาในภาษาจีน 

ค าขยายกริยา ค าหลัก 
  

เวลา สถานที่ ขอบเขต ระดับ 
อารมณ์หรือ

รูปแบบ วิธีการ เป้าหมาย 

今天 在教室里 都 非常 高兴地   对老师 说 

明天 在学校 

只

(是) 十分 简单地 
用汉

语 给朋友 

讲

故

事 
การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าที่ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายค ากริยาในภาษาไทย 

ค าขยายกริยา ค าหลัก ค าขยายกริยา 

เวลา ขอบเขต วิธีการ 

อารมณ์
หรือ

รูปแบบ ระดับ  เป้าหมาย 

 
 

สถานที่ 

วันนี ้ ต่างก ็  ดีใจ มาก ที่ได้คุย กับคุณคร ู ในห้องเรียน 

พรุ่งนี ้ แค่ 
ใช้ภาษา
ภาษาจนี อย่างง่าย มากๆ 

เล่า
นิทาน 

ให้เพื่อน
(ฟัง) ที่โรงเรียน 
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การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าที่ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายค านามในภาษาจีนและไทย 

เพื่อให้ผู้เรียนระมัดระวังการใช้ไวยากรณ์ดังกล่าว และหลังจากที่อธิบายจบแล้วก็ให้ผู้เรียนลองยกตัวอย่าง
ประโยคในโครงสร้างเดียวกันเพิ่มเติมหรือให้แต่งประโยคและท าแบบฝึกหัดเพิ่มเติม แต่ด้วยสถานการณ์
ปัจจุบันที่ยังไม่มีต าราเรียนที่เหมาะสมที่เจาะลึกในเรื่องดังกล่าว ผู้สอนจึงควรเตรียมสื่อการสอนหรือหา
เทคนิควิธีการอื่นๆเพิ่มเติมเพื่อเพิ่มความแม่นย าในการวางต าแหน่งค าขยายให้กับผู้เรียนน่าจะเป็นวิธีที่ดีที่สุด 
ยกตัวอย่างเช่น ยกประโยคตัวอย่างที่มีการวางส่วนขยายที่ผิดให้ผู้เรียนเห็น จากนั้นแนะแนวทางวิธีการแก้ไข
ต าแหน่งที่ผิด เพื่อให้ผู้เรียนพบจุดที่เป็นปัญหาเร็วข้ึนและฝึกการแก้ไขให้เร็วขึ้น 
 3. แก้ไขปรับปรุงวิธีการสอนและเพิ่มศักยภาพของอาจารย์ผู้สอน 
 การสอนในชั้นเรียนที่ดีของผู้สอนถือเป็นผลปัจจัยที่ส าคัญที่มีผลต่อการเรียนของผู้เรียน ดังนั้น
ก่อนเข้าสอน ผู้สอนต้องเตรียมตัวเพื่อให้มีความพร้อมและความแม่นย าในไวยากรณ์เรื่องการเรียงล าดับ
ต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัวและต้องเข้าใจถึงสาเหตุหรือต้นตอของปัญหาใน
การใช้ไวยากรณ์ที่ผิด และเน้นย้ าเร่ืองการเรียงล าดับต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลาย
ตัวอีกครั้ง อธิบายถึงจุดที่มักจะผิดบ่อยๆ และให้ท าแบบฝึกหัดทบทวนซ้ าๆก็จะช่วยลดความผิดพลาดในการ
แต่งประโยคในไวยากรณ์ดังกล่าวได้ นอกจากนี้ ผู้สอนก็ไม่ควรที่จะสอนโดยยึดติดกับไวยากรณ์ในต าราเรียน 
ควรจดัท าเนื้อหาเพิ่มเติมเอง เพื่อแก้ไขปัญหาดังกล่าว และขณะที่ผู้สอนอธิบายก็ควรจะแนะแนวทางแล้วให้
ผู้เรียนลองแต่งประโยคด้วยตนเองหรือใช้กิจกรรม เกมต่างๆมาฝึกการใช้ไวยากรณ์ดังกล่าว เอาความผิดพลาด
หรือจุดที่ผิดบ่อยมาวิเคราะห์ให้เห็นภาพแล้วอธิบาย ซึ่งถ้าผู้สอนสามารถน าเอาวิธีต่างๆที่กล่าวนี้มาใช้ในการ
สอนก็จะช่วยท าให้ผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างและแต่งประโยคได้ถูกต้องมากข้ึน 
 
 
 
 
 
 
 
 

ค าขยายค านาม 
ค าหลัก ค านามบอก

ขอบเขต 
จ านวน กริยาวลี ค าคุณศัพท์ ค านาม 

英国的 两位 
研究过这件

事 
很了不

起的 
教育 哲学家 

นักปรัชญา การศึกษา ประเทศอังกฤษ ที่ยอดเยี่ยม 2 ท่าน 
ที่เคยวิจัย

เร่ืองนี้มาก่อน 
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สรุปผลและข้อเสนอแนะ 
 วิจัยเล่มนี้ได้ด าเนินการวิจัยด้วยการวิเคราะห์บทความในงานเขียนของนักศึกษาชั้นปีที่ 3 วิชาเอก
การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ในรายวิชา                          
476 341 การเขียนภาษาจีน 1  ซึ่งนักศึกษาส่วนใหญ่มีระดับภาษาจีนอยู่ในระดับต้นถึงกลาง ผลการท าวิจัย
พบว่าบทความของนักศึกษาชั้นปีที่ 3 ส่วนใหญ่ไม่ปรากฏความผิดพลาดในเรื่องของค าศัพท์แต่จะผิดพลาดใน
เรื่องไวยากรณ์ การแต่งประโยค เพราะว่าค าศัพท์เป็นหน่วยทางไวยากรณ์ส่วนที่เล็กที่สุดในภาษาจีนที่
สามารถใช้โดดๆได้ จึงท าให้การประกอบค า การเปลี่ยนแปลงของค าและชนิดของค าเป็นเรื่องที่ค่อนข้างง่าย
ส าหรับผู้เรียนและไม่ซับซ้อนเท่าประโยค เพราะเมื่อเรียนค าศัพท์ไปแล้วก็สามารถจดจ าความหมายและจะ           
ไม่ประกอบค าใหม่ขึ้นเองตามอ าเภอใจ แต่ในการแต่งประโยคนั้นจะเกิดปัญหาและความผิดพลาดมากกว่า
เพราะมีโครงสร้างที่ยุ่งยากกว่า ท าให้เกิดการเรียงล าดับที่ผิด ซึ่งผลลัพธ์ที่ออกมาคือ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 
วิชาเอกการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร เกิดความ
ผิดพลาดเร่ือง “การวางต าแหน่งส่วนขยายค ากริยาและค านามในกรณีที่มีหลายตัว” มากที่สุด นอกจากนี้ยัง
สะท้อนให้เห็นอีกว่าสาเหตุของการที่ท าให้เกิดความผิดพลาดนั้นมาจากหลายสาเหตุ วิจัยฉบับนี้จึงได้น าเอา
ข้อผิดพลาดดังกล่าวมาวิเคราะห์และอธิบาย แต่ทฤษฎีก็ยังเป็นทฤษฎี สิ่งที่ส าคัญมากกว่าคือต้องน าเอา
ผลลัพธ์นั้นไปเป็นแนวทางแก้ไขปรับปรุง น ามาปรับใช้ในการสอนจริงเพื่อให้ได้ประสิทธิผลสูงสุด  
 
กิตติกรรมประกาศ 
 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยค้นคว้าอิสระของอาจารย์ในสาขาวิชาการสอนภาษาจีน                    
ในฐานะภาษาต่างประเทศ ซึ่งคณะผู้เขียนใคร่ขอขอบพระคุณคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิที่ให้ข้อคิดเห็น
เพิ่มเติม นักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ ในรายวิชา 476 341 การเขียนภาษาจีน 1 ทุกท่าน ที่ได้มีส่วนช่วยให้
งานวิจัยดังกล่าวส าเร็จลงได้ด้วยดี จนมีผลการวิจัยมาเผยแพร่เป็นบทความวิจัยให้ผู้อ่านได้ศึกษา                  
ความผิดพลาดทางไวยากรณ์และเป็นแนวทางในการพัฒนาการสอนต่อไป 
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